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чтение и аудирование текста. Но понял ли учащийся грамматическую и 
лексическую единицу, мы можем проверить при помощи приемов 
технологии РКМЧИП. 

В заключении нужно заметить то, что в ходе обучения русскому 
языку как иностранному можно использовать несколько ресурсов родного 
языка, образуя свою собственную самостоятельную языковую систему, 
имеющую основные черты родного (узбекского) языка и изучаемого 
неродного, то есть русского языка. 
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К ВОПРОСУ О МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ  
В ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ КАК НЕРОДНОМУ 

 
Аннотация. В данном докладе поднимается вопрос о проблеме 

межкультурной коммуникации при обучении русскому языку как 
неродному. Автор рассматривает эту проблему с позиции  
лингвострановедения, что позволяет, по его мнению, дополнить и усилить 
теоретические знания языка их практическим применением.  
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ON THE ISSUE OF INTERCULTURAL COMMUNICATION 
IN TEACHING RUSSIAN AS A NON-NATIVE LANGUAGE 

 
Abstract. In this report the question is raised about the problem of 

intercultural communication in teaching Russian as a foreign language. The 
author considers this problem from the point of view of linguistic and country 
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studies, which allows, in his opinion, to Supplement and strengthen the 
theoretical knowledge of the language with their practical application. 

Keywords: teaching Russian as a non-native language, cross-cultural 
communication, linguo-country studies. 

 
Новые требования к преподаванию  иностранных языков в 

Узбекистане (в том числе и к обучению русскому как неродному)  диктуют  
свои условия, требуют от изучения языка функциональности. Языковая 
подготовка является основой профессиональной подготовки выпускника 
современного вуза, которая, в свою очередь, должна отражать готовность к 
саморазвитию, самообразованию и инновационной деятельности, что в 
сегодняшнем  мире означает возможность быть востребованным и уметь 
контактировать с представителями других стран, этносов, конфессий. В 
данное время изучающие неродной язык хотят не просто знать нормы и 
правила этого языка, а использовать его как средство коммуникации с 
носителями других культур. Чтобы научить языку как средству общения, 
необходимо создать обстановку реального общения, налаживать связь 
преподавания языка с жизнью, активно используя его в естественных 
ситуациях. Поэтому каждое занятие по неродному языку должно 
восприниматься как знакомство с иной культурой, так как «каждое 
неродное слово отражает  другую  культуру, за каждым словом стоит 
субъективное, обусловленное только данной языковой культурой, 
своеобразное впечатление об окружающем мире» [2]. Этот постулат 
совершенно меняет взгляд на преподавание языка другого народа с учетом 
большего изучения его культурных особенностей для максимального 
развития коммуникативных способностей. В наше время эта 
коммуникативная составляющая является основной задачей, стоящей 
перед преподавателями языков. Возникает как необходимость применения 
новых методов преподавания, направленных на развитие всех четырех 
видов владения языком, так и необходимость использования 
принципиально новых учебных материалов, отражающих 
культурологические особенности языка, с помощью которых можно 
научить людей искусству общения. При этом, разумеется, было бы 
неправильно бросаться из одной крайности в другую и отказаться от всех 
традиционных и старых методик – надо бережно отобрать все лучшее, 
полезное, прошедшее проверку практикой преподавания. 

Решением данной проблемы при обучении языку как средству 
коммуникации между представителями разных народов и культур может 
стать изучение в неразрывном единстве с миром и культурой народов, 
говорящих на этих языках. То есть необходимо знакомство с основными 
элементами, несущими в себе национально-специфическую окраску: 
традициями и обрядами; традиционно-бытовой культурой; повседневным 
поведением; национальными картинами мира, которые отражают 
специфику восприятия окружающего мира; художественной культурой, 
которую можно также отнести к элементам этнографии и этнологии. 
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Все понимают, что знания значений слов и грамматических правил 
недостаточно для того, чтобы считать, что  владеешь языком. Необходимо 
как можно глубже понимать саму культуру изучаемого языка. Другими 
словами, теоретические знания должны дополняться практическими 
умениями: что сказать, когда сказать, кому и при ком, как можно 
использовать значение данного слова в  конкретном контексте. Именно 
поэтому все большее внимание уделяется изучению самого мира языка, то 
есть изучению той страны, в которой говорят на изучаемом языке. Данное 
направление получило наименование «лингвострановедение», оно 
ориентируется на изучение внеязыковых факторов, то есть «на изучение 
социальных структур и единиц, которые лежат в основе любой 
национальной культуры» [3]. В столкновении с межкультурной 
коммуникацией трудности возникают в основном при обучении активным 
методам усвоения языка – письму и говорению. Один из примеров – 
лексико-фразеологическая сочетаемость слов.  Каждое слово каждого 
языка имеет свой, присущий только данному языку, резерв сочетаемости:  
например, по-русски победу можно только одержать, а поражение – 
потерпеть, роль можно играть, значение – иметь, а выводы, 

комплименты – делать.  В узбекском языке глагол bormoq, означающий 
«идти, двигаться» можно сочетать с такими несочетаемыми с точки 
зрения русского языка словами, как «на самолете, на метро, на лошади» 
(samolyotda, metroda, otda bormoq).  А русские сочетания  зеленый чай, 
пронизывающий ветер по-узбекски звучат как  «синий чай» (koʹk choy), 
«горький ветер» (achchiq shamol). Еще один пример – несколько значений 
слова (двуязычные словари подтверждают это явление). Случаи, когда 
перевод отдельного слова не совпадает с переводами этого слова в 
словосочетаниях, могут быть проиллюстрированы примерами со словом 
«свежий» [4: 202]:  свежая газета – yangi gazeta, свежий огурец  – barra 
bodring, свежий носовой платок –  toza dastroʹmol, свежий воздух  – sof  
havo, свежий родник – musaffo buloq, свежий румянец  – sogʹlom yuz 
qizilligi, свежий старик  – tetik chol, свежие краски – tiniq ranglar, свежие 
новости  – eng soʹnngi yangiliklar. Ну, а про свежее молоко, которое 
разносят в Ташкенте по утрам продавцы, выкрикивая именно это 
сочетание слов, без перевода понятное всем жителям, думаю, и 
напоминать не надо. Именно это точное значение данного слова, 
содержащее в себе нужный признак, служит выбором для его 
использования.  

Преподаватели русского языка, стремясь удовлетворить интересы  
учащихся к истории страны изучаемого языка, ее культуре, могут 
проводить встречи с интересными людьми, экскурсии в музеи, театры, на 
выставки и т.д., а сейчас, учитывая сегодняшние реалии и онлайн- 
возможности, все это становится намного ближе и доступнее. Увиденное и 
услышанное потом обязательно обсуждается на занятиях, т.е. факты 
культуры изучаются не только сами по себе, сколько преимущественно в 
своем отражении в фактах языка, в слове. При подготовке проведения 
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экскурсий и встреч (в том числе и онлайн) предусматривается 
определенная подготовительная работа, связанная с предстоящей 
тематикой мероприятия [5: 495]: происходит предварительное пояснение и 
обсуждение языковых и культурных особенностей для  межкультурного 
взаимодействия, впоследствии подкрепляемого увиденным и 
услышанным. Интерес к русскому языку непосредственно связан с 
интересом к художественной литературе, что должно учитываться и во 
внеаудиторной работе. Наиболее интересно проходят тематические вечера, 
посвященные творчеству того или иного писателя. Важным условием 
повышения эффективности такой работы является постоянно 
расширяющаяся связь преподавания языка с будущей профессией 
студента. Это учитывается при выборе художественных произведений и 
тематики мероприятий. Наибольшее эстетическое и эмоциональное 
воздействие на учащихся оказывает художественное произведение, 
воплощенное на экране, а именно в кино- и видеофильмах [1: 237]. 

Подводя итоги, можно добавить, что проблема межкультурной 
коммуникации в обучении языкам существовала всегда, однако важность и 
необходимость ее тесного изучения лингвисты осознали относительно 
недавно. Вопросы обучения языку стали рассматриваться с новой позиции 
лингвострановедения, что позволило улучшить практическое освоение 
неродного языка. 
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